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GB IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE:
READ CAREFULLY

DK VIGTIGT, GEMMES TIL SENERE BRUG: L/ES
OMHYGGELIGT

DE WICHTIG, FUR SPATERE BEZUGNAHME
AUFBEWAHREN: SORGFALTIG LESEN

NO VIKTIG. MA OPPBEVARES FOR SENERE BRUK:
MA LESES NOYE

SE VIKTIGT - SPARAS FOR FRAMTIDA BRUK: LAS
NOGA

FI TARKEAA, SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA
VARTEN: LUE HUOLELLISESTI

PL WAZNE, ZACHOWAC NA PRZYSZLOSC:
PRZECZYTAC UWAZNIE

Cz DULEZITE, USCHOVEJTE PRO POZDEJSI
POUZITI: CTETE POZORNE

HU FONTOS, ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE:
OLVASSA EL FIGYELMESEN

NL BELANGRIJK, BEWAREN VOOR TOEKOMSTIG
GEBRUIK: ZORGVULDIG LEZEN

SK DOLEZITE, INFORMACIE SI ODLOZTE NA
POUZITIE V BUDUCNOSTI: CITAJTE POZORNE

FR IMPORTANT, A CONSERVER POUR TOUTE
CONSULTATION ULTERIEURE: LIRE
ATTENTIVEMENT

SI POMEMBNO, SHRANITE ZA POZNEJSO
UPORABO: POZORNO PREBERITE

HR VAZNO, SPREMITE ZA BUDUCU UPOTREBU:
POZORNO PROCITAJTE
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IT IMPORTANTE, CONSERVARE PER
CONSULTAZIONI FUTURE: LEGGERE
ATTENTAMENTE

ES IMPORTANTE: CONSERVAR PARA FUTURAS
CONSULTAS Y LEER DETENIDAMENTE

BA VAZNO, SACUVAJTE ZA UBUDUCE: PAZLIIVO
PROCITAJTE ,

RS VAZNO, SACUVAJTE ZA BUDUCU UPOTREBU:
PAZLIIVO PROCITAJTE

UA YBATA! 36EPEXITb LtO IHCTPYKLIIO [/1A
BUKOPUCTAHHS B MAVIBYTHBOMY. YBAXHO
O3HAVIOMTECS 3 IHCTPYKLIEIO.

RO IMPORTANT, PASTRATI PENTRU CONSULTARE
ULTERIOARA: CITITI CU ATENTIE

BG BAXXHO, 3AMA3ETE 3A BB/ELLA CITPABKA:
[POYETETE BHUMATE/IHO

GR SHMANTIKO, ®YAAZTE [TA MEAMONTIKH
ANA®OPA: AIABASTE [IPOZEKTIKA

PT IMPORTANTE, CONSERVE PARA REFERENCIA
FUTURA: LEIA COM ATENGCAO

RU BAXHAS MHOOPMALINIS, COXPAHUTE /15
AAJTIbHEMNLLIETO MCTI0/Ib30BAHMA.
MPOYTUTE BHUMATE/TbHO.

TR ONEMLI, GELECEKTE BASVURMAK IGIN
SAKLAYIN: DIKKATLE OKUYUN

CN #ZZ5H, FEERFIH 25 5T st

Dl 13l Jusimol| L3 4l g2l @ basis| pgo AR
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GB Domestic use

DK Husholdningsbrug

DE Nutzung im Wohnbereich

NO Privat bruk

SE Hemmabruk

FI Kotikéyttéon

PL Do uzytku na zewnatrz domu
CZ Urcéeno pro domdci pouziti

HU Lakdsban vald hasznélatra

NL Thuisgebruik

SK Uréené na domace pouZitie

FR Pour la maison

SI Domaca uporaba

HR Za upotrebu u kuéanstvu

IT Uso domestico

ES Uso doméstico

BA Upotreba u domacinstvu

RS Za upotrebu u okviru domacinstva
UA /151 AOMaLLHbOro BUKOPUCTAHHS
RO Pentru uz casnic

BG 3a ynorpeba B fOMaLIHN yC0BUS
GR [ia oikiakn xpron

PT Uso doméstico

RU /ns1 gomaluHero ncrnonb308aHus
TR Ev igi kullanim

CN 5/
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GB WARNING TO AVOID SCRATCHES!
In order to avoid scratching this furniture should be assembled on a soft layer - could be a rug.
DK ADVARSEL FOR AT FORHINDRE RIDSER!
For at forhindre ridser skal dette mgbel samles p8 et bladt underlag, f.eks. et taeppe.
DE HINWEIS ZUR VERMEIDUNG VON KRATZERN
Um Kratzer zu vermeiden, sollte dieses Mobelstiick auf einer weichen Unterlage montiert werden (z. B. Teppich).
NO ADVARSEL FOR A UNNGA RIPER!
For 8 unng8 riper m8 mobelet monteres p8 et mykt underlag, for eksempel et teppe.
SE VARNING OM HUR DU UNDVIKER REPOR!
F6r att undvika repor ska denna mébel monteras p8 ett mjukt underlag, exempelvis en matta.
FI VARO NAARMUJA!
Varo naarmuja ja kokoa tdmé kaluste pehmeélld alustalla, esimerkiksi maton pé&élla.
PL OSTRZEZENIE WS. USZKODZEN
Aby unikng¢ rys, ten mebel powinien by¢ montowany, sktadany na miekkim podtozu, np. dywanie.
CZ VAROVANI TYKAJICI SE POSKRABANI!
Aby nedoslo k poskrébani, sestavujte nabytek na mékkém podkladu - napr. na koberci.
HU KARCOLASOK MEGELOZESE - FIGYELEM!
A karcolasok megelézése érdekében a butort puha feliileten, példaul szényegen kell 6sszeszerelni.
NL WAARSCHUWING OM KRASSEN TE VERMIJDEN!
Om te voorkomen dat dit meubel krassen vertoont, moet het gemonteerd worden op een zachte ondergrond - zoals een tapijt
SK VYSTRAHA TYKAJUCA SA PREDCHADZANIA SKRABANCOM!
Aby sa predislo $krabancom, tento nabytok by sa mal montovat na mékkom podklade, napriklad na koberci.
FR AVERTISSEMENT POUR EVITER LES RAYURES
Afin d'éviter les rayures, ce meuble doit étre monté sur une surface souple (un tapis, par exemple).
SI KAKO PREPRECITI PRASKE!
Da bi se izognili praskam na pohistvu, pohistvo sestavite na mehki podlagi, npr. na preprogi
HR UPOZORENJE O IZBJEGAVANJU OGREBOTINA!
Kako bi se izbjegle ogrebotine, ovaj proizvod potrebno je sastavljati na mekanoj povrsini - primjerice, na tepihu.
IT AVVERTENZA PER EVITARE I GRAFFI!
Per evitare i graffi, si raccomanda di montare questo mobile su una superficie morbida (come ad es. un tappeto).
ES ADVERTENCIA PARA EVITAR RAYADURAS
Para no rayar este mueble, es aconsejable ensamblarlo sobre una superficie suave (posiblemente una alfombra).
BA UPOZORENJE ZA SPRIECAVANJE NASTANKA OGREBOTINA!
Da bi se izbjegle ogrebotine na ovom namjestaju, pozeljno ga je sastaviti na mekoj podlozi - na primjer, tepihu.
RS UPOZORENJE ZA IZBEGAVANJE OGREBOTINA!
Da biste izbegli ogrebotine, ovaj namestaj treba da sastavljate na mekoj podlozi - moZe prostirka.
UA MNMOIMEPEAXXEHHS LWOA4O MNOA4PAINNH.
o6 yHWKHY TV NOAPSINUH, Ui Me6i Crlig 36MpaTv Ha M AKIN NOBEPXHI, HANPUKIAA, Ha KUINMI.
RO ATENTIONARE PENTRU EVITAREA ZGARIERII!
Pentru evitarea zgérierii, aceasta piesa de mobilier trebuie s& fie montatd pe o suprafata moale, de exemplu, pe un covor.
BG MNMPEAYNPEXXAEHUE 3A U3BSIFBAHE HA JPACKOTUHN!
3a Aa nsberHete HaapackBaHe, Tasu Meben Tpsibsa A4a 6vhe CriobeHa Ha MeKka MoBbLPXHOCT — HarnpuMep KUanM.
GR MMPOEIAOINOIHZH A THN AMTO®YrH rPATZ0OYNIQN!
lia TV ano@uyn yparcouviwv, To iAo 8a npénel va ouvappoAoynOei oe LaAakn enipaveia, onwc yia napddelya navew oe va XaAl.
PT AVISO PARA EVITAR RISCOS
Para evitar riscos, este movel deve ser montado numa superficie macia (por exemplo, tapete).
RU MPEAYNPEXXQEHUE OTHOCUTEJIbHO LJAPAITUH!
Bo n3bexaHne HaHeceHUs uapanunH, cOopKy 3Tos Mebenn HeobxoaMMO BbIMOIHATE Ha MAIKOM MOBEPXHOCTH, HaripuMep Ha KoBpe.
TR CIZILMELERI ONLEMEYE YONELIK UYARI!
Bu mobilyanin gizilmesini engellemek igin montajini hali gibi yumusak bir yizeyin (izerinde yapin.
CN grzigess!
Ky TBEFIFR, W AIEEFH LA %
Iubgus] cumi iz AR
23l dalad g5 a3 - dacl dib Gle 0de GBI dehd grond o «bgasd| cuiz)
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GB WARNING FOR SEATING FURNITURE!
This seating furniture is tested for domestic use. Tested for 110 kg. per seat.
DK ADVARSEL VEDRORENDE SIDDEMO@BLER!
Dette siddemgbel er testet til brug i private hjem. Testet for 110 kg. pr. siddeplads.
DE WARNUNG FUR SITZMOBEL!
Dieses Sitzmébel ist fiir den hduslichen Gebrauch getestet. Getestet fiir 110 kg je Sitz.
NO ADVARSEL FOR SITTEMOBEL!
Dette sittemgbelet er testet for hjemmebruk. Testet for 110 kg per sitteplass.
SE VARNING GALLANDE SITTMOBLER!
Den hér sittmébeln &r testad for hemmabruk. Testad fér 110 kg per sits.
FI ISTUINHUONEKALUA KOSKEVA VAROITUS
T&mé istuinhuonekalu on testattu kotikdyttéd varten. Testattu 110 kg:lle istuinta kohden.
PL OSTRZEZENIE DOTYCZACE SIEDZISKA!
To siedzisko zostato przetestowane pod kqtem uzytku domowego. Przetestowane obcigzenie: 110 kg/siedzisko.
CZ VAROVANI PRO SEDACI NABYTEK.
Tento sedaci ndbytek je testovan na domdci pouZiti. Testovano na 110 kg na sedék.
HU ULOBUTORRAL KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES
Ezt az l6butort haztartdsi hasznalatra vizsgaltak be. A vizsgélati terhelés ilésenként 110 kg volt.
NL WAARSCHUWING VOOR ZITMEUBILAIR!
Dit zitmeubel is getest voor huishoudelijk gebruik. Getest voor 110 kg. per stoel.
SK VYSTRAHA PRE SEDACI NABYTOK!
Tento sedaci ndbytok je testovany na pouZzitie v domacnosti. Testovany na hmotnost' 110 kg na sedadlo.
FR AVERTISSEMENT POUR LE MOBILIER D'ASSISE !
Ce mobilier d'assise a été testé pour un usage domestique. Testé pour un poids de 110 kilos par assise.
SI OPOZORILO ZA SEDEZNO POHISTVO!
To sedezno pohistvo je preskuseno za domaco uporabo. Preskuseno za 110 kg/sedez.
HR UPOZORENJE O NAMJESTAJU ZA SJEDENJE!
Ovaj namjestaj za sjedenje testiran je za kuénu uporabu. Testiran je za tezinu od 110 kg po sjedalu.
IT AVVERTENZA PER SEDUTE D'ARREDO!
Queste sedute d'arredo sono testate per un uso domestico. Testate per 110 kg per seduta.
ES iADVERTENCIA PARA ASIENTOS!
Este asiento se ha probado para uso doméstico. Probado para 110 kg por asiento.
BA UPOZORENJE ZA NAMJESTAJ ZA SJEDENJE!
Ovaj namjestaj za sjedenje je testiran za kuénu upotrebu. Testirano za 110 kg po sjedistu.
RS UPOZORENJE VEZANO ZA NAMESTAJ ZA SEDENJE!
Ovaj namestaj za sedenje je testiran za kuénu upotrebu. Testirano na 110 kg po mestu za sedenje.
UA MNMOMNEPEA>XEHHSA LOAO BUKOPUCTAHHS MEBJ1IB 4J11 CUAIHHA.
Ui me6ni ans cuaiHHs npu3HavyeHo 47151 BAKOPUCTaHHS B OMALIHiX yMoBax. MakcumanbHe HaBaHTaxeHHs 110 Kr Ha o4He CUAIHHS.
RO ATENTIONARE PRIVIND MOBILIERUL PENTRU SEZUT!
Acest mobilier pentru sezut este testat pentru uz casnic. Testat pentru 110 kg per piesd de mobilier pentru sezut.
BG MNMPEAYNPEXAEHUNE 3A MEBEJIN 3A CAAHE!
Tasu meben 3a csaaHe e npeMuHana M3nuTaHus 3a AoMalluHa ynoTpeba. [ipemuHana nsnutanus 3a tersio 110 Kr Ha ceaanka.
GR MMPOEIAOINOIHZH I'TA TA KAGIZMATA!
AuTd Ta kabiopaTa £xouv SOKIYACTE yia OIKIaKA XPpraon. Aokiyaopéva yia 110 KIAG ava 8£on.
PT AVISO PARA CADEIRAS!
Estas cadeiras foram testadas apenas para uso doméstico. Testadas para 110 kg por cadeira.
RU MPEAYNPEXXAEHUE AJ151 MAATKOW MEBEJIN!
J1a mMsArkas mebesib poLuna npoBEPKyY Ha MNPUroAHOCTb AJIS IPUMEHEHMUS B AOMAELUHUX yCI0BUSX. MakcuMaibHO AOMyCTMbIi BeC — 110 Kr. Ha 04HO 0CaA04HOe
MecTo
TR BURO SANDALYELERINE YONELIK UYARI!
Bu masa sandalyesi evde kullanim igin test edilmistir. 110 kg igin test edilmistir.
CN BHELER !
At BRI ] EZEESE - Wi EE K& MEF 110 kg,

Iowslal) paazoell &Yl olay piss AR
s lgll andall paS 110 0jo lis| a3 .o)xiell plasiwlll Goglol) danasell ods U3 dakd lis| a3
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GB IMPORTANT!
It is important that any product which is assembled using any kind of screw is re-tightened 2 weeks after assembly, and once every 3 months - in order to assure
stability through-out the lifespan of the product.

DK VIGTIGT!
Det er vigtigt, at alle produkter, der samles med alle former for skruer, efterspaendes to uger efter samling samt hver tredje m8ned for at sikre, at produktet er
stabilt i hele dets levetid.

DE WICHTIG!
Es ist wichtig, bei jedem mit Schrauben montierten Produkt diese 2 Wochen nach dem Zusammenbau sowie einmal alle 3 Monate wieder anzuziehen, um die
Stabilitét des Produkts iber die gesamte Lebensdauer hinweg zu gewéhrleisten.

NO VIKTIG!
Det er viktig at alle produkter som monteres med skruer blir etterstrammet 2 uker etter montering, og hver 3. m8ned for § sikre stabiliteten gjennom hele
produktets levetid

SE VIKTIGT!
For alla produkter som monteras med skruv &r det viktigt att dessa efterdras tv8 veckor efter monteringen och dérefter en géng var tredje ménad. Detta fér att
sékerstélla att produkten héller sig stabil under hela sin livsldngd.

FI TARKEAA!
On térkedd, ettd kaikki ruuvien avulla koottavat tuotteet kiristetdén uudelleen 2 viikkoa kokoamisen jélkeen ja aina 3 kuukauden vélein, jotta tuote pysyy vakaana
koko kéyttéikénséd ajan.

PL WAZNE!
Wazne jest, zeby kazdy ze skrecanych produktéw zostat ponownie dokrecony w ciggu 2 tygodni od montazu, a nastepnie sprawdzac co 3 miesigce czy Sruby sgq
dokrecone — w celu zapewnienia stabilnosci przez czas uZytkowania produktu.

Ccz DULEZITE!
U kazdého vyrobku, ktery se sestavuje pomoci jakychkoli Sroubkd, je ddleZité dotdhnout Sroubky 2 tydny po sestaveni a potom kaZdé 3 mésice, aby byla zajisténa
stabilita po celou dobu Zivotnosti vyrobku.

HU FONTOS!
Minden terméknél fontos, hogy barmilyen fajta csavarral is térténik az sszeszerelése, utana 2 héttel, majd 3 havi rendszerességgel sziikséges a csavarok
utanhuzasa. Ezzel a termék teljes élettartaman keresztiil biztosithaté a stabilitasa.

NL BELANGRIJK!
Het is belangrijk om elk product dat met om het even welk soort schroef wordt gemonteerd, twee weken na montage en om de drie maanden, opnieuw wordt
vastgeschroefd, om de stabiliteit van het product tijdens de hele levensduur te verzekeren.

SK DOLEZITE!
Je délezité, aby sa na akomkolvek produkte, montovanom pomocou akychkolvek skrutiek, skrutky dotiahli po dvoch tyZdrioch od montazZe, a jedenkrat v priebehu
kazdych 3 mesiacov - tak sa zarudi stabilita pocas celej Zivotnosti produktu.

FR IMPORTANT
11 est important que tout produit monté a l'aide de vis soit resserré 2 semaines aprés son montage, puis tous les 3 mois, afin de garantir sa stabilité durant tout son
cycle de vie.

SI POMEMBNO!
Vsak izdelek, ki ga sestavite z uporabo kakrsnihkoli vijakov morate 2 tedna po sestavitvi ponovno pregledati in vijake po potrebi priviti. To ponovite vsake 3 mesece,
da bi zagotovili stabilnost izdelka skozi njegovo celotno Zivijenjsko dobo.

HR VAZNO!
Vazno je da se svi tipovi vijaka na bilo kojoj vrsti proizvoda koji se s pomocu njih sastavlja ponovno pritegnu 2 tjedna nakon sastavljanja te jednom svaka 3 mjeseca
- kako bi se zajamcila stabilnost tijekom Zivotnog vijeka proizvoda.

IT IMPORTANTE!
E importante in ogni prodotto montato con viti serrare ben strette le viti 2 settimane dopo il montaggio e poi ogni 3 mesi per garantire la sua stabilitd durante tutta
la durata del prodotto.

ES IMPORTANTE
En el caso de los productos ensamblados, es importante volver a apretar los tornillos 2 semanas después del montaje y después cada 3 meses, para asi preservar la
estabilidad durante toda la vida util del producto.

BA VAZNO!
Za sve proizvode sa vijcanim vezama, potrebno je izvrsiti pritezanje 2 sedmice nakon sklapanja i svaka 3 mjeseca nakon toga, kako bi se osigurala stabilnost tokom
cijelog Zivotnog vijeka proizvoda.

RS VAZNO! Vazno je da svaki proizvod koji je sklopljen kori$éenjem bilo kakvih $rafova bude ponovo pricvriéen 2 nedelje nakon sklapanja i jednom svaka 3 meseca -
kako bi se obezbedila stabilnost tokom celog veka trajanja proizvoda.

UA VBArA.
MaiiTe Ha yBasi, SKLJO y npoueci MOHTaxy rpOAYKTY BUKOPUCTOBYIOTbCS MBUHTHU OY/Ab-SIKOro Tury, ix Tpeba MoBTOPHO 3aTArHyTU Yepes 2 TYXKHI MiC/isi MOHTaxy, a noTiM
KOXHI 3 micaui. Lje HeobxiaHo A5 Toro, o6 3a6e3neynTn HaairiHe BUKOPUCTaHHS MPOAYKTY MPOTSroM TEPMiHY HOro ciiyxou.

RO IMPORTANT!
Este important ca suruburile de orice tip, cu ajutorul carora au fost montate produsele, sé fie strénse din nou la 2 sdptaméni dupa montare si, apoi, o data la 3 luni,
pentru a se asigura stabilitatea de-a lungul duratei de viatd a produsului

BG BA)KHO!
BaxHoO e BCeKu rpoayKT, KOWTO e Cr/iobeH C MomoLLTa Ha BUHTOBE, Aa 6bAe 3aTerHar 2 CeAMULM CIEeA Crino6siBaHETo, U BEAHBX Ha BCekn 3 Mecela, 3a Aa ce
rapaHTipa cTabuaHOCT fpe3 UsiJioTo BPEME Ha M3r10/13BaHe Ha MpoAyKTa.

GR ZHMANTIKO!
la kabe npoiov mou ouvappoAoyeitar pe BIdeg eivar onuavTiko autég va Eavao@iyyovral 2 eBO0UAdEG LETA TN OUVAPLOAGYNON Kal pHia ¢opd kAOe 3 unveg, yia n
diaopdAion Tng oTabepoTnTag o€ 0An T didpkeia {wrjiG TOU MpoiovTog.

PT AVISO IMPORTANTE!
E importante, em cada produto montado com parafusos, reapertar os mesmos 2 semanas apoés a montagem e uma vez a cada 3 meses para garantir a estabilidade
do produto ao longo de toda a sua vida util.

RU BA)KHO!
B n11060M u3nenmm, cobpaHHoM C UCrob30BaHNEM BUHTOB /10600 TUna, He06X0AUMO Yepes 2 HeAenn nocse COOPKU U B AallbHeMLeM Kaxable 3 Mecsiua noATsrnBaTs
BUHTBI, 4TOGbI 06ECrneqYnTs MPOYHOCTL U3AE/INs B TeHEHMUE CPOKa IKCII1yaTalmn.

TR ONEMLI!
Vida kullanilarak yapilan her tirlii Griin montaji igin montajdan 2 hafta sonra vidalarin yeniden sikistirilmasi ve kullanim siresi boyunca (rin istikrarinin saglanmasi
icin de her 3 ayda bir vidalarin sikistirilmasi 6nem arz eder.

CN FE#E5!
TEITIE 1T IR ET RN dr, ST 2 G EHATH IEHEE 3 I EFITE K LR i 7 B E TR A 45 SR [T -

/iago
atiall yae Jlsb olidl ploa) = il 3 JS 80519 6109 reamill go gueginl ams elpdl go £33 Sl plasinl dssesd @i ite ©T by 8] sole] pgall oo
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GB GENERAL INSTRUCTION FOR FURNITURE WITH FABRIC!
Wipe clean with a damp cloth. Use only clean water.
Dust and dirt can be vacuum cleaned or wiped with a clean soft cloth.
Do not use detergents, solvents or other chemicals on fabric as this may cause discoloration.
However, certain removable fabrics may be washed, but in such cases there will ALWAYS be a washing instruction on the fabric.
DK GENEREL VEJLEDNING TIL MOBLER MED STOF!
Renggres med en fugtig klud. Anvend kun rent vand.
Stov og snavs stgvsuges eller torres af med en ren blgd klud.
Brug ikke vaskemidler, oplgsningsmidler eller andre kemikalier p§ stof, da dette kan medfore misfarvninger.
Visse aftagelige stoffer kan dog vaskes, men der vil i s8danne tilfaelde ALTID vaere en vaskeanvisning p8 stoffet.
DE ALLGEMEINE PFLEGEHINWEISE FUR POLSTERMOBEL
Mit einem feuchten Tuch abwischen. Nur sauberes Wasser verwenden.
Staub und Schmutz kénnen gesaugt oder mit einem sauberen, weichen Tuch abgewischt werden.
Keine Reinigungsmittel, L6sungsmittel oder andere Chemikalien auf dem Gewebe verwenden, da dies zu Verfdrbungen fiihren kann. Einige abnehmbare Beziige
kénnen gewaschen werden. In dem Fall befindet sich IMMER eine Waschanleitung auf dem Stoff.
NO GENERELL INSTRUKSJON FOR M@BLER MED STOFF!
Tork av med en fuktig klut. Bruk bare rent vann.
Stov og smuss kan stovsuges eller torkes av med en ren, myk klut.
Ikke bruk vaskemidler, losemidler eller andre kjemikalier p§ stoffet. Det kan fare til misfarging.
Enkelte avtakbare stofftrekk kan imidlertid vaskes. I s8 fall er det ALLTID en vaskeanvisning p8 stoffet.
SE ALLMANNA INSTRUKTIONER FOR MOBLER MED TYG!
Torka rent med en fuktig trasa. Anvénd endast rent vatten.
Damm och smuts kan dammsugas upp eller torkas bort med en ren, mjuk trasa.
Undvik att anvénda rengéringsmedel, I6sningsmedel eller andra kemikalier p8 tyg eftersom det kan orsaka missférgningar.
Vissa avtagbara tyger kan dock tvéttas, men i s8dana fall sitter det ALLTID tvéttanvisningar p§ tyget.
FI YLEISOHJEET KANKAALLA VERHOILTUJA HUONEKALUJA VARTEN!
Pyyhi puhtaaksi kostealla liinalla. Kdyté vain puhdasta vetta.
Pély ja lika voidaan imuroida tai pyyhkid puhtaalla, pehmeélla liinalla.
Al kdytd puhdistusaineita, liuottimia tai muita kemikaaleja kankaaseen, sillé ne voivat aiheuttaa vérivirheits.
Tietyt irrotettavat kankaat voidaan kuitenkin pestd, mutta sellaisissa tapauksissa kankaassa on AINA pesuohjeet.
PL OGOLNA INSTRUKCJA KORZYSTANIA Z MEBLI TAPICEROWANYCH!
Czyscié, przecierajac wilgotng Sciereczkq. Stosowac tylko wode.
Kurz i zanieczyszczenia mozna usuwac odkurzaczem lub przecierajac tapicerke czysta, miekka szmatka.
Na tkanine nie nakfadac detergentdw, rozpuszczalnikéw ani innych chemikalidw, poniewaz mogq one spowodowac odbarwienie.
Niektdore zdejmowane pokrowce mozna prad, ale w takich przypadkach ZAWSZE stosowac sie do instrukcji prania podanych na metce.
CZ OBECNE POKYNY PRO NABYTEK S TEXTILEM!
Cistéte otfenim navihéenym hadrikem. PouZivejte pouze Cistou vodu.
Prach a necistotu miZete vysat nebo otfit &istym mékkym hadfikem.
Na textil nepouzivejte &istici prostfedky, rozpoustédla & jiné chemické latky, protoZe by mohly zpsobit odbarveni.
Nékteré snimatelné textilni Easti je moZno prat, avsak v kazdém pripadé VZDY podle pokynd pro prani uvedenych na textilu.
HU ALTALANOS UTMUTATO SZOVETTEL ELLATOTT BUTOROKHOZ!
Térélje tisztara nedves ruhdval. Csak tiszta vizet hasznaljon.
A port és szennyezBdést felporszivozhatja vagy letorilheti tiszta, puha ruhdval.
Ne hasznaljon mosdszert, oldészert vagy mas vegyi anyagot a széveten, mivel azok elszinezédést okozhatnak.
Ennek ellenére bizonyos leszedheté szévetek moshatdk, de ilyen esetben a széveten MINDIG feltiintetjik a mosasra vonatkozo utmutatot.
NL ALGEMENE INSTRUCTIE VOOR MEUBELEN MET STOF!
Reinig met een vochtige doek. Alleen schoon water gebruiken.
Stof en vuil kan worden gestofzuigd of met een schone, zachte doek worden afgeveegd.
Gebruik geen reinigingsmiddelen, oplosmiddelen of andere chemische middelen op stof omdat dit verkleuring kan veroorzaken.
Bepaalde afneembare stoffen kunnen wel gewassen worden, maar in dergelijke gevallen staat er ALTIJD een wasvoorschrift op de stof.
SK VSEOBECNE POKYNY K NABYTKU S PRVKAMI LATKY!
Utrite docista navlhéenou handrickou. Pouzivajte len Cistd vodu.
Prach a necistoty méZete povysavat alebo utriet &istou jemnou handri¢kou.
Na ldtku nepouZivajte sapondaty, rozpustadia ani iné chemikalie, kedZe by to mohlo spdsobit zmenu farby.
Niektoré odnimatelné textilné Casti je viak moZné vyprat, no v tychto pripadoch VZDY podla pokynov na pranie.
FR INSTRUCTIONS GENERALES POUR LE MOBILIER EN TISSU !
Nettoyez a l'aide d'un chiffon humide. N'utilisez que de I'eau claire.
La poussiére et la saleté peuvent étre aspirées ou essuyées a l'aide d'un chiffon doux et propre.
N'utilisez aucun détergent, solvant ou autre produit chimique sur le tissu, car ceci pourrait le décolorer.
Cependant, certains tissus amovibles peuvent étre lavés, mais dans ce cas le tissu comportera TOUJOURS des instructions de lavage.
SPLOSNA NAVODILA ZA POHISTVO S TKANINO!
Obrisite z vlazno krpo. Uporabljajte le Cisto vodo.
Prah in umazanijo je mogocle posesati ali obrisati s Cisto mehko krpo.
Za cisCenje tkanine ne uporabljajte detergentov, topil ali drugih kemikalij, ki lahko povzro&ijo njeno obledelost.
Nekatere odstranljive tkanine je sicer mogoce oprati, vendar so v takih primerih na tkanini VEDNO na voljo navodila za pranje.
HR OPCE UPUTE ZA NAMJESTAJ S TKANINOM!
Ocistite vlaznom krpom. Upotrebljavajte samo Cistu vodu.
Prasina i prijavstina mogu se ocistiti usisivacem ili obrisati ¢istom mekanom krpom.
Nemojte upotrebljavati deterdZente, otapala ili druge kemikalije na tkanini jer mogu izblijediti boju.
Neke uklonjive tkanine ipak se smiju prati, no u tim slu¢ajevima na tkanini ¢e se UVIJEK nalaziti uputa za pranje.
IT ISTRUZIONI GENERALI PER MOBILI CON TESSUTO!
Pulire con un panno umido. Utilizzare solo acqua pulita.
La polvere e lo sporco possono essere rimossi con un aspirapolvere o puliti con panno morbido pulito.Non usare detergenti, solventi o altre sostanze chimiche sul
tessuto perché possono scolorirlo. Tuttavia alcuni rivestimenti in tessuto sfoderabili possono essere lavati, ma in questi casi sul tessuto sono SEMPRE presenti le
istruzioni di lavaggio.
ES INSTRUCCIONES GENERALES PARA MOBILIARIO CON TEJIDO
Limpiar con un pafio humedo. Usar solo agua limpia.
Retirar el polvo y la suciedad con un aspirador o limpiarlo con un pafo limpio y suave.
No usar detergentes, disolventes ni otros productos quimicos con el tejido ya que podrian decolorarlo.
Sin embargo, algunos tejidos extraibles pueden ser lavados, en este caso siempre encontraremos unas instrucciones de lavado en el propio tejido.
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BA OPSTA UPUTSTVA ZA NAMJESTAJ OD TKANINE!
Obrisati vlaznom krpom. Koristiti samo Cistu vodu.
Prasina i prijavstina mogu se usisati ili obrisati ¢istom mekom krpom.
Ne koristite deterdZente, rastvarace ili druge hemikalije na tkanini, jer time moZete izazvati gubitak boje.
Medyt/’m, neke odvojive tkaning se mogu prati, ali u takvim slucajevima ¢e na tkanini UVIJEK biti uputstva za pranje.
RS OPSTA UPUTSTVA ZA NAMESTAJ SA TKANINOM!
Obrisite vlaznom krpom. Koristite samo Cistu vodu.
Prasinu i prijavstinu moZete da usisate ili obrisete ¢istom mekom krpom.
Nemojte da koristite deterdzente, rastvarace ili druge hemikalije na tkanini jer tako moZe da dode do promene boje.
Medutim, neke tkanine koje mogu da se uklone mogu i da se peru, ali tu tim slu¢ajevima na tkanini UVEK postoji uputstvo za pranje.
UA 3ArAJIbHI IHCTPYKUII 4159 MEBJ1IB 3 O66UBKOIO 3 TKAHUHNA
Ounwyasite 3a AOMOMOIrot0 BOIOroi raHyipku. BUKOPUCTOBYTE Ti/lbKu YUCTY BOAY.
[Tun i 6pya MOXHa BUAAINTU 3a AOMOMOro nmaococa abo YUCToi M'sKOi TKaHUHU.
He BuKopucToByiiTe Mutoyi 3acobu, po3uymMHHMKKM abo iHLWI XiMiYHi peYOBUHM Ha TEKCTU/IbHUX MOBEPXHSIX, OCKI/IbKU Lje MOXe CIIPUYUHUTYI 3HEGapBAEHHS TKaHUHMN.
Jesiki 3HIMHI 4aCTuHW 3 TKAHWHW MOXHa rpaTu, asae B Takmx Bunagkax Ha matepii 3ABXKAN 6yae npucyTHs IHCTPYKUisi 3 MpaHHS.
RO INSTRUCTIUNI GENERALE PENTRU MOBILIER CU TESAVTURAV!
Curéatati prin stergere cu o lavetd umeda. Utilizati numai apa curata.
Praful si murdéria pot fi curdtate cu aspiratorul sau sterse cu o carpd moale curata.
Nu utilizati detergenti, solventi sau alte substante chimice pe tesaturd deoarece acestea pot decolora materialul.
Cu toate acestea, anumite tesaturi detasabile pot fi spalate, dar in astfel de cazuri vor exista INTOTDEAUNA instructiuni de spélare pe tesatura.
BG OBLYA UHCTPYKLNSA 3A MEBEJIN C INJIAT!
U36bpLueTe ¢ BnaxHa Kbpra. M3rnonssarite camo yucra Boaa.
lpax u MpbCOTUSI MOraT Aa Ce MOYMCTBAT C IPaxoCMyKaydyka uan Aa ce n3bbpluat C YuCcTa Meka Kbpria.
He npunaraiite noyncTsalyy npenapartu, pasTBOPUTENIN MIN APYrv XUMUYECKU CPEACTBA BbPXY r1/1ata, Thii KaTo TOBa MOXe Aa AoBese A0 obe3lBeTsBaHe.
Hskoun cBansiwm ce nnaTHeHW Kaibghu morat ga 6baat npaHu, Ho B To3u caydan 3AAB/DKUTEJIHO we nMa MHCTPYKUMS 3@ npaHe Ha TbKaHTa.
GR FENIKEZ OAHTIIEZ I'TA EMIMNAA ME Y®PAZMA!
SkournileTe e €va uypo navi. Xpnoiuonoigite yovo kabapo vepo.
H okdvn unopei va kabapioTei e nAsKTp/Kr} okouna n éva Kaeapé pa/\aKd navi.
Mnv Xpnmuonomrs anoppunavrlKa, d1aAuTeg a/\)\sa; XNHIKEG 0UOTIEG, KABWG unops/ va npOKAnBEI anoxpwuarlcrpoc
Q0T600, 0pIOUEVA aPalpOULEVA UPAOUATa HIOPOUV va nAuBouv, aAAd oe auTeG nepinTwoei 8a undpxel [TANTA oTo Upaopa oxeTiki odnyia nAuoiuarog.
PT INSTRUCOES GERAIS DE CUIDADO PARA MOVEIS ESTOFADOS
Limpar com um pano himido. Usar apenas dgua limpa.
Poeira e sujeira podem ser aspiradas ou limpas com um pano limpo e macio.
Né&o usar detergentes, solventes ou outros produtos quimicos no tecido, pode causar descoloracéo.
Algumas capas removiveis podem ser lavadas. Nesse caso, SEMPRE existem instrugdes de lavagem no tecido.
RU OBLYUE YKA3AHMUSI 110 YXOA4Y 3A MEBGEJIbIO C OTAEJIKOI U3 TKAHW!
OumncTuTe usaenne YUCToi BAaxHOHM TPAMNKOA. Mcronb3yiiTe To/IbKO YNCTYIO BOAY.
Mbis1b M rPsi3b MOXKHO yAANATh MbIZIECOCOM MM YUCTOM MSITKOM TPSIKOM.
He HaHocuTe MoroLyme CpeaCTBa, pacTBOPUTENN UMW APYrHe XMMUYECKME BELLECTBa Ha TKaHb, MOCKO/IbKY OHWU MOTYT MPUBECTU K BbIMbIBAHUIO LiBETA.
HeKkoTopble CbeMHbIE 3/1EMEHTbI U3 TKAHW MOXHO CTUPaThb. B Takux ciydasx K TkaHm OBSA3ATEJIBHO npunaraercsi MHCTPYKUMS M0 CTUPKE.
TR KUMAS MOBILYALAR ICIN GENEL TALIMATLAR!
Nemli bir bezle silerek temizleyin. Yalnizca temiz su kullanin.
Toz ve kir elektrikli siiplirgesi ile veya temiz yumusak bir bezle temizlenebilir.
Renklerin solmasina yol agabilecedi icin kumasta deterjan, solvent veya baska kimyasal madde kullanmayin.
Bazi sékdlebilir kumaslar yikanabilir ancak bu durumda kumasta MUTLAKA bir yikama talimati olacaktir.
CN ﬁﬁ%ﬂﬂ?—&%@? !
ISR R BELEHT#K .
xé’:‘fﬁ/f 75 ] F B0 e e e P 1 A A
YA LAESTIEHT) BTN 70, AR
%ﬂbﬂiffﬁlﬁ/fﬂﬂu/ Gk, (UG LG IFAFIHT TR
Iuilad Sle Jaiivall GG dole lsliy) AR
MLLA@WPMX mwwm@w|w
Jdayhig dacl yibled deli) puell ol dlyeSdl duwiSally legx\gjlud\ o dahais oSy
Wig) 315 (8 S sty 989 b Lodl| e dSlesSIT Slgall o Loyt of Sluall ol olalaiall pusuins
oblasll ul;J,NgJI Ololin] L5l asw w3l ode Jio b oS Wl dbls disso diwdl Jume (Swu ) gog

9/33




GB GENERAL INSTRUCTION FOR FURNITURE SURFACES!
Wipe clean with a damp cloth. Use only water or a gentle detergent. Wipe dry with a clean cloth.
DK GENEREL VEJLEDNING TIL M@BLER!
Renggres med en fugtig klud. Anvend kun vand eller et mildt vaskemiddel. Torres af med en ren klud.
DE ALLGEMEINE HINWEISE FUR MOBEL!
Mit einem feuchten Tuch abwischen. Nur Wasser oder ein mildes Reinigungsmittel verwenden. Mit einem sauberen Tuch trocken reiben.
NO GENERELLE INSTRUKSJONER FOR M@BLER!
Tork av med en fuktig klut. Bruk bare vann eller et mildt vaskemiddel. Tork av med en ren klut.
SE ALLMANNA INSTRUKTIONER GALLANDE MOBLER!
Torka rent med en fuktig trasa. Anvénd endast vatten eller ett milt rengéringsmedel. Torka torrt med en ren trasa.
FI YLEISIA OHJEITA KALUSTEILLE!
Pyyhi puhtaaksi kostealla liinalla. Kayta vain vetta tai mietoa pesuainetta. Kuivaa puhtaalla liinalla.
PL OGOLNE INSTRUKCJE DOTYCZACE MEBLI
Do czyszczenia nalezy uzywac wilgotnej Sciereczki. Uzywac wytgacznie wody lub delikatnego detergentu. Wycierac do sucha Sciereczka.
CZ OBECNE POKYNY TYKAJICI SE NABYTKU!
éistéte otfenim navihcenym hadrikem. PouZivejte pouze vodu nebo jemny Cistici prostredek. Vytiete dosucha Cistym hadfikem.
HU ALTALANOS UTMUTATAS A BUTOROKHOZ
Torolje tisztara nedves ruhdval. Csak vizet vagy kimélg tisztitdszert hasznaljon.
Térélje szarazra tiszta ruhaval.
NL ALGEMENE INSTRUCTIES VOOR MEUBELS!
Reinig met een vochtige doek. Gebruik alleen water of wasmiddel. Droogwrijven met een schone doek.
SK VSEOBECNE POKYNY PRE NABYTOK!
Utrite doCista navihcenou utierkou. PouZivajte iba vodu alebo jemny Cistiaci prostriedok. Utrite dosucha Cistou utierkou.
FR INSTRUCTIONS GENERALES POUR LE MOBILIER
Nettoyer a l'aide d’'un chiffon humide. Utiliser uniquement de I'eau ou un détergent doux. Essuyer a l'aide d'un chiffon propre.
SI SPLOSNA NAVODILA ZA VZDRZEVANJE POHISTVA!
Obrisite z viazno krpo. Uporabljajte le vodo ali blag detergent. Posusite s Cisto krpo.
HR OPCE UPUTE ZA NAMJESTAJ IZRADEN!
Ocistite vlaznom krpom. Upotrijebite samo vodu ili blagi deterdzent. Posusite ¢istom krpom.
IT ISTRUZIONI GENERALI PER MOBILI!
Pulire con un panno umido. Utilizzare solo acqua o un detergente delicato. Asciugare con un panno pulito.
ES INSTRUCCIONES GENERALES ACERCA DE LOS MUEBLES
Limpiar con un pafio hiumedo. Usar solo agua o un detergente suave. Secar con un pafio limpio.
BA OPSTA UPUTSTVA ZA NAMJESTAJ.
Obrisati vlaznom krpom. Koristiti samo vodu ili blagi deterdzent. Posusiti suhom krpom.
RS OPSTA UPUTSTVA ZA NAMESTAJ NAPRAVLIJEN!
Obrisite vlaznom krpom. Koristite samo vodu ili blagi deterdZent. PrebriSite suvom, ¢istom krpom.
UA 3ArAJIbHA IHCTPYKUIA A4J151 MEBJ1IB, BUTOTOBJIEHUX.

lpoTtupaiite 3a 4OMOMOro BO/IOroi raHyipku. BukopucroByiite Bogy abo c1abKuii po34nH MUIOYOro 3acoby. BUTMpanTe YUCTOK raH4yipKoro.

RO INSTRUCTIUNI GENERALE PENTRU MOBILIER!
Curétati prin stergere cu o lavetd umeda. Utilizati numai apa sau un detergent delicat. Uscati prin stergere cu o laveta curata.
BG OBLA UHCTPYKLINS 3A MEBEJTN, U3PABOTEHN!
U36bpLueTe ¢ BnaxHa Kbpna. M3non3saite camo Bo4a uav €K NouyncTealy npenapar. o4cywere ¢ 4ucta Kbpna.
GR FENIKEZ OAHIIEZ MIA EMIMNAA!
SKouniCeTe g €va uypd navi. XpnolLomnoIeiTe HOVO VEPO 1} Eva 110 anoppunavTiko. STEYVWVETE e Eva KaBapo navi.
PT INFORMAGOES GERAIS PARA MOVEIS
Limpar com um pano Umido. Usar apenas dgua ou detergente neutro. Secar com um pano limpo.
RU OBLYUNE YKA3AHNSI OTHOCUTEJIbHO MEBEJIN!
OuncTnTe nsaenne YNCToil BIaXHOM TKaHbio. MICo/b3yiiTe MArKOAENCTBYOLee MOLLEE CPEACTBO. BbITpUTE AOCYXa YNCTOM TPAMKOM.
TR MOBILYALARA YONELIK GENEL YONERGE!
Nemli bir bezle silerek temizleyin. Yalnizca su veya yumusak bir deterjan kullanin. Temiz bir bezle silerek kurulayin.
CN X RZEHI—RR
TS K S K SRR
TIPS
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GB Storage of garden furniture and garden products
The best way to extend the life of your garden product is to clean it regularly and before storage.
Store the product in a cool, dry and ventilated place indoors or covered when the temperature is below 5 degrees Celsius or when weather conditions require it.
DK Opbevaring af havemgbler og haveprodukter
Den bedste m8de at forleenge dit haveprodukts levetid p8, er at rengore det regelmaessigt og for opbevaring. Opbevar produktet p8 et kpligt, tort og ventileret sted
indendors eller tildaekket, n8r temperaturen er under 5 grader celcius eller n8r vejrforholdene kraever det.
DE Lagerung von Gartenmobeln und Gartenprodukten
Die beste Mdglichkeit, die Lebensdauer deines Gartenprodukts zu verldngern, besteht darin, es regelméBig und vor der Lagerung zu reinigen.
Lagere das Produkt an einem kiihlen, trockenen und beliifteten Ort im Haus oder (iberdacht, wenn die Temperatur unter 5 Grad Celsius liegt oder die
Wetterbedingungen es erfordern.
NO Oppbevaring av hagemgbler og hageprodukter
Den beste méten & forlenge levetiden til hageproduktet ditt er § rengjore det b8de regelmessig og for lagring.
Oppbevar produktet tildekket eller p8 et kjolig, tort og ventilert sted innenders ndr temperaturen er under 5 grader Celsius eller ndr vaerforholdene krever det.
Férvaring av tréddgdrdsmébler och trddgdrdsvaror
Det bésta séttet att férldnga livsldngden p8 din trédg8rdsvara &r att rengéra den regelbundet och
fore férvaring.
Férvara varan p§ en sval, torr och ventilerad plats inomhus eller tickt ndr temperaturen &r under 5 grader Celsius eller ndr vdderférh8llandena kréver det.
FI Puutarhatuotteiden ja kalusteiden sdilytys ja varastoiminen
Paras tapa pidentdd puutarhatuotteiden ikdé, on puhdistaa ne sdénndllisesti ja ennen varastoimista. Sailytd tuote viiledssé, kuivassa ja ilmastoidussa sisétilassa tai
peitettynd, kun ldmpdtila on alle 5°C tai kun sddolot sitd vaativat.
PL Przechowywanie mebli ogrodowych i produktéw ogrodowych
Najlepszym sposobem na przedtuzenie zywotnosci produktu ogrodowego jest jego regularne czyszczenie przed przechowywaniem.
Produkt nalezy przechowywac w chtodnym, suchym i wentylowanym miejscu w pomieszczeniu lub pod przykryciem, gdy temperatura jest nizsza niz 5 stopni
Celsjusza lub gdy wymagajg tego warunki pogodowe.
CZ Uskladnéni zahradniho nabytku a zahradnich vyrobki
Nejlepsi zplsob, jakym prodlouZite Zivotnost svych vyrobk( pro zahradu, je pravidelné ¢&isténi a dikladné &isténi pred uloZenim.
Vyrobky skladujte na chladném, suchém a vétraném misté v interiéru, pokud je teplota nizsi nez 5 °C nebo pokud to vyZaduji povétrnostni podminky, pouZzivejte
potahy a vyrobek zakryjte.
HU Kerti bitorok és kerti termékek taroldasa
Kerti termékeinek élettartamat a legjobban gy hosszabbithatja meg, ha az eltarolast megelézéen, valamint hasznalat kézben is rendszeresen tisztitja.
Tarolja a terméket hiivés, szdraz és szell6z6 helyen beltéren, vagy lefedve, ha a hémérséklet 5 Celsius-fok alatt van, vagy amikor az id6jarasi kérilmények ezt
megkoévetelik.
Opbergen van tuinmeubelen en tuinproducten
De beste manier om de levensduur van je tuinproduct te verlengen is door het regelmatig schoon te maken en op te bergen.
Bewaar het artikel binnen op een koele, droge en geventileerde plaats wanneer de temperatuur lager is dan 5 graden celsius of wanneer de weersomstandigheden
dit vereisen.
SK Uskladnenie zéahradného nabytku a zahradnych vyrobkov
Najlepsi spbésob, akym prediZit Zivotnost vasich zéhradnych vyrobkov, je ich pravidelné &istenie a dékladné vycistenie pred uskladnenim.
Ked'teplota klesne pod 5 stupriov Celzia alebo ked'si to vyzaduju poveternostné podmienky, uskladnite vyrobok vo vndtri alebo prikryty na chladnom, suchom a
vetranom mieste.
FR Rangement du mobilier de jardin et des articles de jardin
Afin de prolonger la durée de vie de votre article de jardin au maximum, il est conseillé de le nettoyer régulierement, notamment avant de le ranger.
Conservez le produit dans un endroit frais, sec et ventilé a l'intérieur ou couvert quand la température est inférieure a 5 degrés Celsius ou quand les conditions
meétéorologiques I'exigent.
Skladiscenje vrtnega pohistva in vrtnih izdelkov
Najboljsi nacin za podaljsanje Zivljenjske dobe vasega vrtnega izdelka je, da ga Cistite redno in pred shranjevanjem.
Izdelek shranjujte v hladnem, suhem in zracnem prostoru v notranjosti ali pokrito, ko je temperatura niZja od 5 stopinj Celzija ali ko vremenske razmere to
zahtevajo.
HR Skladistenje vrtnog namjestaja i vrtnih proizvoda
Najbolji nacin da produZite vijek trajanja svog vrtnog proizvoda je da ga Cistite redovito, te prije skladistenja.
Proizvod Cuvajte na hladnom, suhom i prozracenom mjestu u zatvorenom prostoru ili pokrivenog kada je teperatura ispod 5 stupnjeva Celzijusa ili kada to
zahtijevaju vremenski uvjeti.
IT Riporre i mobili e gli articoli da giardino
1l miglior modo per prolungare la vita del tuo articolo da giardino é di pulirlo regolarmente prima di riporlo.
Riporre I'articolo in un luogo al chiuso fresco, asciutto e ventilato oppure tenerlo all'esterno e coprirlo quando le temperature scendono sotto ai -5°C o nel caso in cui
le condizioni metereologiche lo richiedano.
ES Almacenaje de muebles de jardin y articulos de jardin
La mejor forma de prolongar la vida de tu articulo de jardin es limpiarlo de forma habitual y antes de guardarlo.
Guarda el articulo en un lugar interior que sea fresco, seco y ventilado, o cubierto, cuando la temperatura baje de 5 grados centigrados o cuando las condiciones
climatoldgicas lo requieran.
BA Odlaganje bastenskog namjestaja i bastenskih proizvoda
Najbolji nacin da produZite Zivotni vijek vaseg bastenskog proizvoda je da ga Cistite redovno kao i pr*ije odlaganja.
Cuvajte proizvod na hladnom, suhom i provjetrenom mjestu u zatvorenom prostoru ili pokrivenog kada je temperatura ispod 5 stepeni Celzijusa ili kada vremenski
uslovi to zahtijevaju.
RS Odlaganje bastenskog namestaja i bastenskih proizvoda
Najbolji nacin da produZite Zivotni vek vaseg bastenskog proizvoda je da ga Cistite redovno kao i pre odlaganja.
Cuvajte proizvod na hladnom, suvom i provetrenom mestu u zatvorenom prostoru ili pokrivenog kada je temperatura ispod 5 stepeni Celzijusa ili kada vremenski
uslovi to zahtevaju.
UA 36epiraHHsa cagoBux me6siB Ta ToBapiB Ans cagy
Havikpaiymii crioci6 npoaoBXuT1 TEPMIH BUKOPUCTAHHS BaluMx cafoBux Meb/iB — perysspHO YUCTUTK ix nepes 36epiraHHsM.
36epirasiTe ix y Npoxon04HOMy, CyxoMy Ta rpoBiTPOBAHOMY MiCLi B 3aKpUTOMY MpUMILLEHHI abo y YOXxJli, SKLYO TemnepaTtypa Huxde 5 rpaaycis 3a Lensciem abo sKLwo
LbOro BUMaratoTb MOrogHi yMoBu.
RO Depozitarea mobilierului de gradina si a articolelor de gradina
Cea mai bund modalitate de a prelungi durata de viata a articolelor de gradiné este curdtarea acestora in mod regulat si inainte de depozitare.
Depozitati articolele intr-un loc racoros, uscat si ventilat in interior sau acoperit atunci cadnd temperatura este sub 5 grade Celsius sau cand conditiile meteorologice o
impun.
BG CbxpaHsiBaHe Ha rpagnMHCKu Me6enun n rpagnHCKu apTUKyan
Haﬁ-,aofipmv'r Ha4unH 4a yAb/DKUTE XXNBOTA Ha rpagnHCKNTE CU apTuKy/in € ga rv rno4yncreare pe4oBHO v npeauv ga rm an6epeTe 3a CbXpaHeHune.
CbxpaHsiBaiiTe apTUKy/IMTe Ha X1aAHO, CyXO M MPOBETPUBO MSICTO Ha 3aKPUTO WM 1 MOKPUIiTe, KOraTo TeMnepatypara e rno4 5 rpagyca no L{enswii nnm korato
arMoCepHUTE yYCrI0BUS O U3NCKBAT.
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GR Anofrikeuon eninAwv KnMou kai npoiovrwv Knnou
O KaAUTEPOG TPOMOG yia va eNeKTEIVETE TN {wr) EVOG MPOIOVTOG KIMou oag givar va To kabapifeTe TAKTIKA Kal rpiv To anobnkeUoeTe.
AnoBnkevoTe To npoidv oe €va dpodepd, ENpo kair aspifOHEVO HEPOG OE EOWTEPIKO XWPO I} O UEPOG KAAULUEVO, OTav n Bepuokpaacia eivar kaTw ano 5 Babuoug KeAoiou
1 0Tav ol KaIpIKEG OUVBNKEG TO EMITPENOUV.
PT Armazenar moveis de jardim e artigos de jardim
A melhor forma de prolongar a vida Util do seu artigo de jardim é limpa-lo regularmente e também antes de o guardar.

Armazene o artigo em local fresco, seco e ventilado no interior ou coberto quando a temperatura for inferior a 5 graus Celsius, ou quando as caracteristicas
atmosféricas assim o exigirem.

RU XpaHeHune cagoBoii meb6enn n cagoBbiX N3genui
ﬂy'-ILLIMM criocobom npoasieHns cpoka Cﬂy)KGbl Bawinx cagosBbix M3,aeﬂl4ﬁ SABJIAETCSA UX perysisipHas O4ncTka nepesg XxpaHeHueM.

XpaHuTe u3aenuns B MpoxaagHoM, CyxoM 1 MPOBETPUBAEMOM MOMELUEHUM N B YeXJIe, eC/in TEMNePaTypa HKe 5 rpasycos Lienbcusi nam 3Toro Tpe6yioT norogHble
ycnosus.

TR Bahge mobilyalari ve bahge iiriinlerinin depolanmasi
Bahge iiriinlerinizin 6mriini uzatmanin en iyi yolu, diizenli olarak ve kaldirmadan hemen énce temizlemektir. Uriinii serin, kuru ve hava alan bir yerde, ic mekanda
veya sicakligin 5 derece altinda oldugu gibi durumlarda (isti kapall bir sekilde saklayin.
CN @b R AR da IR
TERSEGE = (E /A a9 R (7 e CR e R AR5 -
IEIRT 5 BRICEEHIEEI T A TIFINT, GEHAR A7 W A M2 A 2 LA
lgiloiiog (5lustl 0T sujss AR
ol Jadg elanl aadais clho) dajasd] giie yec dlbY dayyb Juasl
S dygadl gyl L beaic ol digto oo 5 e 8| doryo paass lovic mitall ddngiy pb of disaill Risig lag 0)b 3lee 0o L8 mital| Gy a8
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WARNING REGARDING TEMPERED GLASS!

Do not strike glass with hard or pointed items

Do not use the glass as a chopping surface

Do not sit or stand upon glass surface(s)

Do not place very hot - or very cold items in direct contact with the glass surfaces(s)

Only clean glass using a damp cloth with washing up liquid or soft soap, do not use any substances containing abrasives since they scratch the glass

If the glass is chipped or broken, stop using the product and consult JYSK store

ADVARSEL VEDRORENDE HAERDET GLAS!

Anvend ikke h8rde eller spidse genstande p8 glasset

Anvend ikke glasset som skeereunderlag

Stil eller seet dig ikke p8 glasoverfladen/glasoverfladerne

Placer ikke meget varme - eller meget kolde genstande, s& de er i direkte kontakt med glasoverfladen/glasoverfladerne

Glasset m& udelukkende rengeres med en fugtig klud med opvaskemiddel eller blod saebe, og der m& ikke anvendes praeparater, der indeholder slibemiddel, da det kan ridse
glasset

Hvis glasset er skéret, eller hvis der er sl8et et stykke af, bedes du holde op med at bruge produktet og kontakte en JYSK-butik

WARNHINWEIS FUR EINSCHEIBEN-SICHERHEITSGLAS!

Nicht mit harten oder spitzen Gegenstédnden auf das Glas schlagen.

Glas nicht als Schnittfldche benutzen.

Nicht auf Glasfldche(n) sitzen oder stehen.

Keine sehr heiBen oder sehr kalten Gegenstédnde in direkten Kontakt mit der/den Glasflache(n) bringen.

Glas nur mit einem feuchten Tuch mit Spilmittel oder milder Seife reinigen. Keine scheuernden Substanzen verwenden, da sie das Glas zerkratzen.

Wenn das Glas gesplittert oder zerbrochen ist, verwenden Sie das Produkt nicht mehr und kontaktieren Sie Ihre DBL-/JYSK-Filiale.

ADVARSEL OM HERDET GLASS

Unng8 8 utsette glasset for slag fra harde eller spisse gjenstander

Unng8 8 bruke glasset som skjaereunderlag

Unngé 8§ sitte eller st8 p8 glassplaten(e)

Unng8 & sette sveert varme eller sveert kalde gjenstander rett p8 glassflaten(e)

Rengjor glasset med en fuktig klut med oppvaskmiddel eller mild s8pe. Bruk ikke vaskemidler som inneholder slipemidler. Slike midler kan lage riper i glasset
Hvis det oppst8r sk8r eller sprekker i glasset, m8 produktet ikke brukes, og du m& rédfore deg med JYSK-butikken

VARNING GALLANDE HARDAT GLAS!

Undvik att stéta till glaset med h8rda eller vassa féremél

Anvénd inte glaset som skdrbrdda

Sitt eller st8 inte p& glasytan/glasytorna

Placera inte mycket heta eller mycket kalla féremdl direkt p8 eller jémte glasytan/glasytorna

Rengér endast glaset med en fuktig trasa med diskmedel eller mild tv8l. Anvénd.inte medel med slipande effekt d& detta repar glaset

Om glaset har sprickor eller &r trasigt, sluta att anvdnda produkten och uppsék en JYSK-butik

KARKAISTUA LASIA KOSKEVA VAROITUS!

Al ly6 lasipintaa kovilla tai terévills esineilld

Alé kdyté lasipintaa leikkuualustana

Al istu tai seiso lasipinnoilla

Alé aseta erittdin kuumia tai kylmié esineitd suoraan lasipinnalle

Kéyté lasin puhdistukseen ainoastaan kosteaa liinaa ja astianpesuainetta tai mietoa saippuaa. Ald kdytd mitdén hankaavaa ainetta, silld se naarmuttaa lasia
Jos lasi murtuu tai hajoaa, lopeta tuotteen kdytté ja ota yhteys JYSKin myymélaan

OSTRZEZENIE DOTYCZACE SZKLA HARTOWANEGO!

Nie nalezy uderzaé w szkto twardymi lub ostrym przedmiotami

Nie uzywac powierzchni szklanej do krojenia

Nie nalezy stawac ani siada¢ na powierzchni szklanej

Nie nalezy umieszczac bardzo goracych ani bardzo zimnych przedmiotéw bezposrednio na powierzchni szklanej

Do czyszczenia szkta uzywac wilgotnej Sciereczki oraz ptynu do mycia lub miekkiego mydta. Nie wolno stosowaé zadnych $rodkéw o wiasciwosciach Sciernych, ktére mogtyby
zarysowac szkto

Jesli szkto Jest ,odgrys'niletg lub peknigte, nalezy zaprzestaé uzytkowania produktu i skontaktowac sie ze sklepem JYSK

UPOZORNENI TYKAJICI SE TVRZENEHO SKLA!

Nebouchejte do skla tvrdymi nebo Spi¢atymi pfedméty

Nepouzivejte sklo jako kuchyriské prkénko

Na sklenéné povrchy nesedejte a nestoupejte

Nepokladejte pfimo na sklenéné povrchy velmi horké nebo velmi chladné predméty

K Cisténi skla pouZivejte pouze vihky hadfik s tekutym prostredkem na nédobi nebo mékkym mydlem. NepouZivejte latky obsahujici brusné materidly, protoZe by mohlo dojit k
poskrabani skla

Pokud sklo praskne nebo se rozbije, prestarite vyrobek pouZivat a obratte se na prodejnu JYSK

EDZETT UVEGGEL KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES!

Kemény vagy hegyes targyak ne (tédjenek az liveghez

Ne végjon az liveg felileten

Ne (ljon vagy élljon az Gvegfeliilet(ek)re

Ne helyezzen tulsdgosan forré vagy tulsdgosan hideg dolgokat kézvetleniil az Givegfeliletre

Az liveg tisztitdsdhoz nedves, mosogatdszeres vagy szappanos kenddt haszndljon; ne hasznaljon sdrolé hatdsu anyagokat, mert ezek megkarcolhatjék az Giveget
Ha az liveg megrepedt vagy eltért, ne hasznalja tovabb, lépjen kapcsolatba a JYSK aruhazzal

WAARSCHUWING OVER GEHARD GLAS!

Sla niet op het glas met een hard of scherp voorwerp

Gebruik het glas niet om op te snijden

Ga niet zitten of staan op het glazen opperviak

Breng geen zeer hete of zeer koude voorwerpen in aanraking met het glazen opperviak

Reinig het glas alleen met een vochtige doek met afwasmiddel of milde zeep,; gebruik geen producten die schuurmiddelen bevatten, omdat deze krassen op het glas zullen
veroorzaken

Als het glas afschilfert of breekt, mag u het product niet langer gebruiken en moet u contact opnemen met de winkel van JYSK

VAROVANIE OHLADOM TVRDENEHO SKLA!

Neudierajte do skla tvrdymi ani zahrotenymi predmetmi

NepouZivajte sklo ako podlozku na sekanie

Nesadajte si ani sa nestavajte na skleny povrch

Priamo na skleny povrch neukladajte velmi hortdce alebo velmi chladné predmety

Pri &isteni skla pouzZivajte len vihkd handricku s tekutym Cistiacim prostriedkom na riad alebo mékkym mydlom. NepouZivajte latky obsahujlce brusiace materialy, pretoZe by mohli
poskriabat’ sklo

Ak sa sklo odlomi alebo praskne, prestarite vyrobok pouZivat a obrétte sa na predajfiu JYSK

AVERTISSEMENT CONCERNANT LE VERRE TREMPE

Ne pas frapper le verre avec des objets durs ou contondants

Ne pas utiliser le verre comme surface pour couper

Ne pas s‘asseoir ou se mettre debout sur la surface en verre

Ne pas poser d'objets trés chauds ou trés froids sur la surface en verre

Pour le nettoyage du verre, utiliser exclusivement un morceau de tissu humide avec un liquide nettoyant ou du savon doux ; ne pas utiliser de substance contenant des abrasifs,
risquant de rayer le verre

Si le verre est ébréché ou cassé, arréter d’utiliser le produit et prendre contact avec le magasin JYSK

OPOZORILA V ZVEZI S KALJENIM STEKLOM

Po steklu ne udarjajte s trdimi ali koni¢astimi predmeti

Stekla ne uporabljajte kot povrsino za sekljanje oz. rezanje

Ne sedite ali stojte na stekleni(-h) povrsini(-ah)

Zelo vrocih ali zelo hladnih predmetov ne postavijate neposredno na steklene povrsine

Za Ciscenje steklenih povrsin uporabite zgolj vlazno krpo, na katero ste nanesli pomivalno sredstvo ali blago milo; ne uporabljajte abrazivnih Cistilnih sredstev, saj lahko opraskajo
steklo

Ce je steklo okruseno ali poéeng, prenehajte uporabljati izdelek in se obrnite na trgovino JYSK

UPOZORENJE U VEZI S OJACANIM STAKLOM!

Ne udarajte po staklu teskim i ostrim predmetima

Ne koristite staklo kao podlogu za sjeckanje

Nemojte sjediti ili stajati na staklenoj povrsini, odnosno povrsinama

Ne stavljajte veoma vruce ni veoma hladne predmete u izravan dodir sa staklenom povrsinom, odnosno povrsinama

Za Ciscenje stakla koristite samo krpu navlaZzenu tekuéinom za cis¢enje ili blagim sapunom - ne koristite tvari koje sadrZe abrazive, jer one grebanjem ostecuju staklo
Ako je staklo okrhnuto ili slomljeno, prestanite koristiti proizvod i obratite se u JYSK trgovinu
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AVVERTENZA RIGUARDANTE IL VETRO TEMPERATO!
Non colpire il vetro con oggetti duri o appuntiti
Non usare il vetro come superficie di taglio
Non sedere o stare in piedi sulla/e superfici/e di vetro
Non mettere oggetti molto caldi o molto freddi a diretto contatto con la/le superfici/e di vetro
Per pulire il vetro, utilizzare solo un panno umido con del detergente liquido per piatti o del sapone delicato, non utilizzare sostanze contenenti abrasivi perché potrebbero graffiare il
vetro
Se il vetro é scheggiato o rotto, smettere di utilizzare il prodotto e consultare lo store JYSK.
ADVERTENCIA SOBRE VIDRIO TEMPLADO
No golpear el vidrio con objetos duros o puntiagudos
No usar el vidrio como superficie para cortar
No sentarse o ponerse de pie sobre la/s superficie/s de vidrio
No colocar objetos muy calientes ni muy frios en contacto directo con la/s superficie/s de vidrio
Limpiar el vidrio solo con un pafio himedo con detergente liquido o jabén suave, no usar ninguna sustancia abrasiva, ya que podria rayar el vidrio
Si el vidrio se resquebraja o se rompe, no seguir usando el producto y consultar con el personal de la tienda JYSK
UPOZORENJE VEZANO ZA TEMPEROVANO STAKLO!
Ne udarajte po staklu tvrdim ili zasiljenim predmetima
Ne koristite staklo kao podlogu za sjeckanje namirnica
Nemojte stajati ili sjediti na staklenim povrsinama
Ne stavljajte veoma tople - ili veoma hladne predmete direktno na staklene povrsine
Staklo Cistite iskljucivo mokrom krpom sa deterdZentom ili blagim sapunom, ne koristite materije koje sadrze abrazive, jer mogu ogrebati staklo
Ukoliko je staklo osteceno ili slomljeno, prekinite koristenje proizvoda i kontaktirajte JYSK prodajno mjesto
UPOZORENJE U VEZI SA OJACANIM STAKLOM!
Nemojte udarati staklo tvrdim ili Spicastim predmetima
Nemojte koristiti staklo kao povrsinu za seckanje
Nemojte sedeti niti stajati na staklenoj povrsini (povrsinama)
Nemojte stavljati veoma tople niti veoma hladne predmete direktno na staklenu povrsinu (povrsine)
Staklo Cistite samo krpom navlazenom tec¢noscu za ciséenje ili blagim sapunom — nemojte koristiti sredstva koja sadrze abrazive, jer ona ostavijaju ogrebotine po staklu
Ako je staklo okrnjeno ili slomljeno, prestanite sa upotrebom ovog proizvoda i konsultujte JYSK prodavnicu
3ACTEPE)XEHHS OO BUKOPUCTAHHSI TFAPTOBAHOIO CKJ1A
He pekoMeHAy€eTbCS yaapsiTH 10 CKIy TBepAUMM abo 3aroCTpeHUMu rnpeamMeTamm
He peKoMeHAYETbCS1 BUKOPUCTOBYBATYU CK/ISIHI MOBEPXHI AJ1S LUMHKYBaHHSI
He n03BonseTbCs cinatm abo BCTaBaTv Ha CKJISIHI MOBEPXHI
He knaaitb Ayxe rapsdi 1a Ay>e X0A04HIi npeameTn 6e3rocepenHbo Ha CKJISIHI MoBEPXHI
N5 YnLEeHHSI CK/1a KOPUCTYHITECS] BOJIOIOK raHYyipKoK, 3MOYEHOK 3aCO60M 4151 MUTTS abo PiAKUM MUIIOM. He BUKOPUCTOBYHTE 3aCobu, L0 MICTSTb abpasuBHI MaTepianu, OCKinbKu
BOHW MOXYTb MOLUKOANTH MOBEPXHKO CK/1a
SKLWO cK10 po36buTe abo MICTUTL CKOJIM, PEKOMEHAYETLCS MPUIMMHNTY BUKOPUCTAHHS BUPOOY Ta MPOKOHCYbTyBaTnCS B MarasnHi JYSK
ATENTIONARE PRIVIND STICLA SECURIZATA!
Nu loviti sticla cu obiecte dure sau ascutite
Nu utilizati sticla drept tocator
Nu va asezati si nu stati pe suprafetele din sticla
Nu asezati obiecte foarte calde sau foarte reci in contact direct cu suprafata de sticla
Curatati sticla numai cu ajutorul unei lavete umede cu detergent lichid sau sapun delicat; nu utilizati produse care contin substante abrazive, deoarece acestea zgdrie sticla
Dacé sticla se ciobeste sau se sparge, incetati utilizarea produsului si consultati un magazin JYSK
NPEAYNPEXAEHUE OTHOCHO TEMIMEPUPAHO CTBKJ10!
He yapsiiiTe CTBK/IOTO C TBLPAU MM OCTPYU PEAMETH
He n3non3paiite CTbK/I0TO KaTo AbCKa 3a psizaHe
He cspavite n He CToMTe Ha NOBbPXHOCTTa/MOBbPXHOCTUTE Ha CTbK/IOTO
He nocraBssiiiTe MHOro ropeLyu uam MHOro CTyAeHu eleMeHTU B MPSK KOHTaKT C roBbPXHOCTTa/MOBbPXHOCTUTE Ha CTHK/IOTO
lMo4ncTBaiiTe CTbKIOTO CaMO C B/IaXKHa Kbpra C rnoYyncTsalla TeHHOCT UM MEK CarlyH, He M3M10/13BakiTe BellecTBa ¢ abpasuBHU 4acTuLM, Tbil KaTo Te HaApacKBaT CTbK/I0TO
AKO CTBKJIOTO € HaryKaHO M1 CYYNeHo, npeycTaHoBeTe M3M03BaHETO Ha MPOoAYKTa M ce KOHCyTupakTe ¢ MarasuH Ha JYSK
INMPOEIAOINOIHZH ANA®OPIKA ME TO 'YAAI AZ®PAANEIAZ
Mnv XTUNATE TO yUaAi e OKANPA 1) aixpnpd avTikeiueva
Mnv xpnoiLIOMNOIEITE TO yUaAi wg EMPAveIa KOmng
Mnv KAOEOTE 1) OTEKEOTE €NAvw OTN yudAivn emipaveia
Mnv TonoBeTeITE MOAU {e0Td — 1) MOAU KpUA AVTIKEILEVA OE GUECN ENAPI LIE TN YUAAIVA EMIPAVEIQ
KabBapilete TO yuaAi povo e éva uypo navi pe uypd kabapiaTiko 1) JaAako oanouvi, NV XPNoILOMOIEITE OUTIEG MOU NEPIEXOUV dIABPWTIKA ENEION QUTEG 01 OUCIEG MPOKAAOUV
ypatdouvieG oTo yuaAi
AV TO yuadAi €ival payiouevo 1 onacpevo, Pnv XPNoILOMoIEITE TO MPOoidV Kai OUUBOUAEUTEITE To KaTtdoTnua TnG JYSK
AVISO PARA O VIDRO DE SEGURANCA TEMPERADO!
N&o bater no vidro com objetos duros ou pontiagudos.
Néo usar o vidro como superficie de corte.
Né&o sentar nem estar ficar de pé em cima da(s) superficie(s) de vidro.
Limpar o vidro com um pano himido apenas com detergente ou sabdo neutro. Ndo usar substéncias abrasivas por riscarem o vidro.
No caso de o vidro partir ou quebrar, parar de usar o produto e entrar em contato com a sua loja JYSK.
NPEAYNPEXXAEHUE OTHOCUTEJ/IbHO 3AKAJIEHHOIO CTEKJIA!
He pekomeHAayeTcs yAapaThb 110 CTEK/Y TBEPAbIMU M1 OCTPOKOHEYHbIMI NpeaMeTamm
He PEKOMEHAYETCS1 UCIMOJIb30BaTh CTEK/IO B KA4e€CTBE MOBEPXHOCTU 47158 LUMHKOBKU
He paspeluaeTcsi caguTbCsl WM BCTaBaTb HA CTEK/ISIHHbIE TOBEPXHOCTU
He PEKOMEHAYETCS1 K/1aCTb Ha CTEKJISIHHYK NMOBEPXHOCTb OYEHb ropsiyne niin 04eHb X0/104Hble npegMeTbl
[py 04NCTKe CTeK1a UCTO/b3YIATE TOMIbKO BI@XHYI TPSIIKY, CMOYEHHYIO MOKLMM CPEACTBOM MM XXMAKUM MbIZIOM. He ncriosib3yiiTe cpeAcTBa, coAep)alime abpa3vnsHblie MaTepuarbl,
MOCKOJIbKY OHU MOTYT MOBPEAMUTL CTEK/IO
Ecnn cTeksio pa3buto nnm COAEPXKUT CKOJbl, PEKOMEHAYETCS MPeKpaTHTb UCMO/Ib30BaHNE U3AETNSI U MPOKOHCYIbTUPOBATLCS € MarasmHoM JYSK
TEMPERLI CAM ILE ILGILI UYARI!
Cami sert veya sivri uglu nesnelerle cizmeyin
Cami kesme tahtasi olarak kullanmayin
Cam ylizeylerin lizerine oturmayin veya basmayin
Cam ylizeylerin gok sicak veya ¢ok soguk nesnelere dogrudan temas etmesini engelleyin
Cam ylizeyi yalnizca sivi veya yumusak sabunla yikayip nemli bir bez kullanarak temizleyin. Camin gizilmesine neden olacagindan asindirici maddeler iceren malzeme kullanmayin
Cam gatlar veya kirilirsa, Grind kullanmayin ve JYSK madazasina danisin
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Box 1/2:
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